
HEJ1/1H X A H A T P flH

O BJlMflHHH MECTHbJX A3blKOB H COUMOKy/lbTYPbl 
HA «POPMMPOBAHHE /1EKCMHECKMX OCOBEHHOCTEM 

AHMMHCKOrO A3blKA B MHflMM

AhMMMCKMM D3MK B MHflMH noSBH/tCS M paCfipOCTpaHH/ICfl HaMHOro paHbllie, 
m«m b o  e c e x  f lp y r n x  c r p a n ,  r f l e  anr/iH H C K H H  A B /w e T c *  b to p m m  * 3 m k o m , m y  H e ro  

3 A e c b  CBOfl x a p a K T e p H a fl / le K c n ic a , H o c f l iu a *  b  c e 6 e  o rp o M H o e  B /w flH H e  He ro / ib K O  
MeCTHbIX H3blKOB, HO M K y/1bT ypb l.

MHAHHUbi b  LUKO/ie o fiy n aio T C Ji 6pnT aH C K O M y e a p n a H T y  aH r/iH H C K oro  A 3biK a, TeM 

He MeHee, Aa>Ke b o  B p e M e H a  fipHTaHGKOH K 0/i0 H H a/ib H 0H  HM nepH H hhahhckhh 
B a p n a H T  aH r/iH H C K o ro  y>Ke n p o flB /in / ic f l  « a x  c a M o c T o m e / ib H o  pa3B H B aioiA H H C * 

A H a /ie K T  aH M H H C K o ro  CO CBOMMM H H AHBH flya/lbHblM H 0C06eH H0CTAMH. B H a n a /ie  3TH 

A 3blK O B bie HOBaTOpCTBa O T B ep ra/IH C b  MHOrHMH /lHHTBHCTaMH H paCCM aTpH Ba/IHCb 

K a n  HCKa>KeHHfl aH M H H C K o ro  « 3b iK a ; ho  H a  p y 6 e > n e  B ex o B  h h a h h c k h h  AHa/ieKT 

a n r/iH H C K o ro  craH O B H TC fl see 6o/iee h 6 o / i e e  npneM /ieM biM  h n p H T a ra re /ib H b iM  a * *  
/ihh tbhc tob : aHr/iHHCKHH 3Aecb 6 o / i e e  H e  p a c c M a ip H B a e ic f l  x a x  H H ocrpaH H biH  

A 3blK , TaK  H/IH HHaM e OH flB/lfleTCH MaCTblO Ky/lbTypHOH CaM06blTH0CTH M h a h h  ( 3 ) .

Hen >Ke oT/iHHaeTCA h hahh ckh h  BapnaHT anr/iHHCKoro o t  A pyrnx 
pa3HOBHAHOCTeH 3TOTO H3blKa H, r/iaBHOe, KaK, B MaCTHOCTH, aAanTHpoBaHHe 
aHr/inftcKoro A3biKa Ha hhahhckhh MaHep oipa3H /iocb Ha zieKCHKe HHAHHCKoro 
a H M H H C K O r O ?

O C H O B H O H  O T /lH M H T e /lb H O H  MepTOH 3 T O r O  A H a / ie K T a ,  O M eBH flH O , A B / lf le T C T f l H e  

C T p y K T y p H o e  o t / i h m h c  o t  c r a H A a p T H o r o  a n r / iH H C K o r o ,  a ,  C K o p e e ,  c a M o 6 w T H a *  

z ie K C H K a , C B o e o 6 p a 3 H a f l  4 > ° H e ™ K a  h  H e K O T o p w e  r p a M M a T H w e c K H e  o c o 6 e H H o c T H ,

HTO A&GT MHOTHM /IHHrBHCTBM OCHOBdHHe y T B e p > K A a T b , H T O  HHAHHCKHH a H M H H C K H H

h  B O B c e  H e  c a M o c T O f lT e i ib H O  0 y H K i4 H O H H p y io iU H H  A H a / ie K T .  T e M  H e  M e n e e ,  

H H A H H C K H H  a H M H H C K H H  C y m e C T B y e T ,  3 K T H B H 0  H C n O / lb 3 y e T C f l  H  C a M O C T O flT e /Ib H O  

pasBHBaeTcn.
B a a h h o h  c T a T b e  Mbi n b iT a e M c n  p a c K p b iT b  H e x o T o p b ie  o c o 6 e H n o c T H  c / i o B a p H o r o  

cocrasa H H A H H C K o r o  aHr/iHHCKoro A 3 b iK a ,  o T p a w a io m H e  c a M o 6 b iT H y io  h h a h h c k y k )  

coi^HOKy/ibTypy h HenpncyiUHH hckohhw m  HOCHTe/iflM aHr/iHHCKoro *3biKa 
Mema/iHTer.

M H A H H C K H e  a n r / iH H C K H e  c /i0 B 0 C 0 M e T a H H H  h  H 0 B 0 0 6 p a 3 0 B a H H «  ««aero 

paccM aT pH B auoTC fl kbk “ oTK/iOHeHHn" ot  craHAapTHoro a n r / iH H C K o r o  w w K a, x o t h  

‘ HeHO pM aTHBHbie* H C n 0 /1 b 3 0 B a H H M  a H M H H C K H X  C/IOB H Փ Բ 3 3  J IB /IW O T C fl O C H O B H b lM H  

c o c r a B / in io iA H M H  n o n b iT O K  h x  BKpan/ieHHH ( i n d i a n i z a t i o n )  b  h h a h h c k h h  anr/iHH CKHH 

H 3b iK  (5). T a K ,  h h a h h c k h R  a n r / iH H C K H H  u jn p o K O  n c n o / i b 3 y e T  c o c T a B H o e  

^ p M H p o a a H H e  c / i o b ,  b  o c o 6 e H H o c T H  c y m e c T B H T e / ib H b ix :  “ h e a d - b a t h ® ,  “ c o n ­

v e n t - e d u c a t e d " ,  “ c u t t i n g  c h a i " ,  “ s o f t  c o m e r “ ( 4 ) .  C o c T a B H b ie  “ c o u s i n - b r o t h e r “  h 

“ c o u s i n — s i s t e r “  n03B0/i5 iK>T ro B o p a m e M y  o n p e A e / if iT b ,  h b ^ h c t c h  / ih  h x  “ c o u s i n “  

M y > K C K o ro  h / i h  McencKoro no /ia  ( h t o  h c b o s m o jk h o  b craH A apTH O M  anr/iH H C KO M
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*3b iK e) -  zieKCHHecKHH npneM, cBOHCTBeHHbifi 6o/ibiiiHHCTBy hhamhckhx a3WKob. 
ApyrHMH npHMepaMH HOBbix cocraBHbix c/iob M o ry T  c/iywHTb ‘chalk—piece', 
'key—bunch’, 'meeting—notice', 'age—barred* h ‘time—pass’ (1).

f lp y r a f l  O T /iH M H T e /ib H a *  0 C0 6 eHM0 C Tb h h a m h c k o t o  a H r/ iH H C K o ro  — n a c ro e  

n c n o /ib 3 0 B a H M e  p e A y n /iH K a ijH H  KaK  c n o c o 6 a  y c n / ie H H *  3 H a n e H H fl c / io e a ,  

aKueMTHposaHMH AencTBHJi -  “ C o m e  c o m e ! S it s it!" . PeAyn/iHKaun* Ta ioK e  

3aM eHneT c / i o b o  ‘ v e r y ’ y c n / i e HHH h / i h  p a c u in p e H H fl 3H a se H H fl n o c / ie A y io m e r o  

c / io a a , K a K  b  ‘ h o t ,  h o t  w a t e r ’  h  ‘ lo n g ,  lo n g  h a ir *  ( 9 ) .  r io A o 6 H o e  HeH ppM aTM BH oe 

H cn0 /ib30B aH H e h  o 6 o ra m e H M e  a H r/iH H C K o ro  « 3 b iK a  c o c T a B /m e T  6 o / ib iu y io  n a c rb  

C/IO B, npHBHeceHHblX  B HHAHHCKHH aHM HHCKHH H3blK  HHAHHCKHMH M bIC /IHTe/M M H. 

P a A > *a  P a o (R a ja  R a o ) , H3BecTHbiH  h h a h h c k h h  a H M H H C K H H  n n c a ie / ib ,  a n *  

AOCTHWeHHA HCTHHHO H H flM M C K O rO  x a p a K T e p a  B CBOHX COHHHeHHflX, BBOAH/1 H O B bie  

c /i0 B 0 0 6 p a 3 0 B a H M fl, A H a n a 3 0 H  n p n M e p o B  x o T o p b ix  B a p b M p ye T cn  o t  p e A y n /iH K a u H H : 

h o t ,  h o t  c o f f e e ;  d i f f e r e n t ,  d i f f e r e n t  th in g s  a o  C K pem H B aH H * c / i o b :  l a t h i—c h a rg e ,  

s u d ra —s t r e e t  h / ih  b r a h m in h o o d  ( 9 ) .  M c n 0 /ib 3 0 B a H H e  c / i o b  n o A o 6 H b iM  0 6 p a 3 0 M  — 

0 6 blMH0 e  AB/ieHHe H 3 b lK a  XHHAH, a  B aHM HHCKO M  OHH M O ry T  paCCM aTpHBaTbCfl KaK 

OTK/IOHCHHfl OT C T d H A a p T d  513blKa ( 5 ) .  M H T C peC H O , HTO H e M H O rn e  H 3  aA anTH pO B aH - 

H b ix  ( in d ia n iz e d )  c / i o b  H a p y u ja io T  n p a B H /ia  craH A apT H O H  aHr/iHHCKO H rpaM M aTH K H , 

x o T fl n p a B H /ia  y n o T p e 6 /ie H H A  M a c ro  H a p y m a io T c n  (2 ) .

MHAHHMbI HaCTO BBOA&T B aHMHHCKHH JI3blK C/10Ba MeCTHbIX A3blKOB, T8KHX KaK 
6eHra/ibCKHH, xhhah, naHA>Ka6n, TaMH/ibCKHH, ypAY- B to  BpeM* KaK 
HCn0/1b30BaHHe OCHOBHOrO KO/lMHeCTBa nOAo6HblX C/IOB ofiblMHO OCTaeTCfl 
OrpaHHWeHHblM TO/lbKO HHAHHUaMH, MeKOTOpbie H3 HHX A&BHO BXOflflT B 

OKccf>opACKHH c/ioBapb aHMHHCKoro fl3biKa (O xford  English D ictionary), 
nocKO/ibKy hx nony/iflpHocTb npocTep/iacb Aa/ieKO 3a npeAe/iM Mhamh. HexoTopbie 
Han6o/iee apKMe npnMepw — “ jungle", “ bungalow", “ bandana", “ pyjamas"; Apyrne 
c/ioBa — “ Pundit" h “ Guru" CTa/iH o6meynoTpe6/iaeMbiMM 6/iaroAapn 
pacnpocTpaneHHio hhahhckoh Ky/ibTypbi b  MHpe.

C/ioBapn HHAHHCKoro aHr/iHHCKoro cymecTByiOT ywe 6o/iee cro/ieTHfl, nepBbiH 
c/ioBapb anr/io—hhahhckhx c/iob, t.h . ‘Hobson—Jobson d ictionary' 6bm H3Aan eme 
b  KOHLje no3anpom/ioro Bexa (A  Glossary o f Anglo-Ind ian  W ords; 1 8 8 6 , by 
Colonel Henry Yule and A.C. Burnell). Ho ao chx nop, xax CHHTaeT H3BecTHbiH 
HcoieAOBaTe/ib hhahhckoto aHr/iHHCKoro A- Kpncra/i, hh oahh H3 H3AaHHbix 
c/ioaapeH He OTpawaeT HeopAHHapnbiH CTH/iHCTHMecKHH Awana30H h pernona/ibHoe 
pa3Moo6pa3He HHAHHcxoro anr/iHHCKoro sttbixa. TaK, HanpHMep, Te/ie<t>OHHbie 
HOMepa 6/ih3khx Apy3en h ceMbH Ha3biBaioT ‘ near and dear numbers*. C/io>KHbie 
c/ioBa BH3ya/ibHo pa36nBa»oTCfl Ha HOBbie coneTaHHfl, npn 3tom coxpaHflfl 
CTaHAapTHoe aHr/iHHCKoe 3HaHeHMef a b craHAapTHOM aHr/inncKOM A3biKe A^HHbie 
C/lOBa B 3TOM C/iynae MeHfltOT CMblC/1. TaK, B HblO—fle/lM AOpO>KHblM 3H3K 
npcAynpe>KAaeT o npn6/iH>KeHHH k ‘round about* (bmccto ‘roundabout') -  3 th  ABa 
c/ioaa 3Aecb OTAe/ieHbi npo6e/iOM; na yxa3aTe/ie Mara3HHa mo>kho nponecrb 
super market՛ BMecro ‘supermarket՛; o6biiB/ieHHe o  cflane h/ih npoAawe >KM/ibfl 
npeA/iaraeT 'pent house' BMecro ‘penthouse’; y BxoAa b yHHBepcHTeT b  MyMfiae 
momcho npoHecrb 'wel—come' BMecro ‘welcome’. AopoMHMH 3Hax Ha ofioMHHe
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npeAynpe>KAaeT " la n d  s lid e  p ro n e  a rea ” , Ha APyroM  m o>kho n p o n e c rb  “ o v e r — s iz e  

ve h ic le s  keep  le f t  (npHMepbi: D. C ry s ta l). Ha 6pMTaHc«OM aHr/iHHCKOM  3 t h  HOBbie 

C/10B0(|X>pMbl npM06peTai0T H O B b lH  CMblC/1, OT/lHHHblH OT n e p B H H H O ro  C/IOBa H/IH 
c /i0 B 0 C 0 H e T a H H fl. l" lo A o 6 H o e  H e c ra H A a p T H o e  H cn o /ib3o e a H H e  n p o 6 e/ia  h / ih  Ae<f>HCa 
xapaKTepHO TO/ibKO a ա  HHAHHCKoro a H M H H C K o ro  A3 biKa (C r y s t a l  D . ) .

KaK y>Ke ro B o p n /io c b , MHorne HecraHAapTHbie A B /ie H H fl h h a h h c k o t o  

aH r/ihHC Koro o6yc /ioB /ieH b i B3aHMOAencTBHeM aHr/iMHckoro c  MecTHbiMH A3biKaMH, 
T3KHMH KaK 6eHra/lbCKHH, XHHAH H TdMH/lbCKHH A3blKH, a  TatOKe CneL^MKOH 
Mbim/ieHHfl HHAHHueB, KOTopbie 3a 6 o /ie e  Hen BeK aAanTnpoBa/in anr/iHHCKHH a * *  
CBOHX Hy>KA, H Heo6xOAHMO OTMCTHTb, HTO ZlOrHKa HHAHHCKoro dHT/lHHCKOrO 
H3blKa BeC bM a np03paHHa H O&bflCHHMa, B HeKOTOpOM CMblC/ie CTaHAapTH3HpOBaHa 
“ npaBH/iaMM" h  wTeHAeH4HflMHw MecTHbix A3biKOB. O a h h m  H3 Han6o/iee npKHx 
np H M e p O B  B/lHflHHfl MeCTHbIX A3blKOB H GQUHOKy/lbTypbl Ha HHAHHCKHH aHMHHCKHH 
AB/lfleTCfl C03AaHHe 6eCCMblC/ieHHblX, pHՓopMOBaHHblX ABOHHbIX C/IOB A ^* 
o6o3HaneHHfl o6m en HAen h / ih  ycn/ieHH* e e  3HaneHH5i, xax b: “ N o  more 
ic e —c re a m —fic e —cream  fo r  y o u !” , “ L e t 's  g o  have so m e  chai—vai (tea, “ tea and 
s tu f f " ) . ”  h / ih  “ T h e re 's  a lo t  o f  th is  f ig h t in g —w it in g  g o in g  on in the neighbour­
h o o d ." ;  Hcn0/ib30BaHHe “ b a a z i"  /  “ b a a ji”  h / ih  g ir i ”  c  t o h  >Ke Lie/ibio, KaK b 
“ b u s in e s s —b a a z i"  h / ih  “ c h e a tin g —g ir i" .

HeKOTopbie c/iOBa, n p n cy iu n e  HCK/ii0HHTe/ibH0 hh ah h c ko m y  aH r / i h mc kom  y , 
TaioKe OTpawaioT MecTHbiH 6 w t  h  MeHTa/iHTeT. B  paMKax craTbH npHBOAHM /inu jb  
HecKO/ibKO H an6o /iee  apKHX, Ha Hauj B3r/iaA, npHM epos: ba tch  m ate, (oAHOKaujHHK, 
oflHoroAHHK b  iuKO /ie, He OAHOK/iaccHHK), p re p o n e  (aHTOHHM ‘p o s tp o n e ’ ), 
w o u ld - b e  (>KeHHx), c o u s in —b ro th e r  (Ky3eH) c o u s in —s is te r  (Ky3HHa), Hymalayan 
b lu n d e r (cM epTe/ibHaa om n6K a), nose—s c re w  (yKpaiueHHe Hoca weHiuHHbi), ho te l 
(pecTopaH , CTO/iOBaa), b e a re r (oՓH^HaHT), c e n t p e rc e n t (100  npoueHTos), P e te r 
(ne/iOBeK, npeKpacHO B /iaAetom nn aHr/iHHCKHM). “ H e llo , W h a t d o  you w a n t? ”  
Hcno/ib3yeTC5i MHorHMH b  otbct  Ha o6pa iiieH H e  no  Te/leՓoH y; 6pHTaHi4bi 
BOCnpHHHMaiOT 3TO KaK rpy6oC Tb, B TO BpeMfl KaK HHAHHUbl T3KHM 06pa30M 
Bbipa>KaiOT Be>K/iHBocTb. MHTepecHo TaioKe Hcn0/ib30BaHHe “ M rs ”  KaK hm chh  
HapHL^aTe/ibHoro, HanpnM ep: “ M y  M rs . is  n o t fe e lin g  w e ll”  o3HanaeT “ M y w ife  is 
n o t d o in g  w e ll . " ;  a a /ie e , c/iOBa 'uncle* h  'aun ty*, npn o6paiueHHH k  crapujHM, 
TaKHM KaK OTAa/ieHHbie poACTBeHHHKH, coceAH, 3HaKOMbie, Aa>Ke He3HaKOMUbi. 
HeKOTopbie r / ia ro / ib i Ha h h a h h c k o m  aHr/iHHCKOM n3biKe KonnpyioT Hcn0/ib30BaHHe 
C Boero 3HaneHH« c  A3biKa x h h a h . TaK, HHAHHUbi ncno/ib3yioT  “ ko lna ”  h “ bandh 
ka rn a ” , n p o c fl ko to —to  BK/iibHHfb h / ih  BbiK/iioHHTb cseT, npn nepesoAe Ha 

a H M H H C K H H  co xp a H flfl 6yKBa/ibHoe 3HaneHHe: “ o p e n  th e  l ig h t "  h  “ c lose  the  l ig h t ” 
BM ecro “ tu rn  on  th e  l ig h t ,  tu rn  o f f  th e  l ig h t " .  T o  * e  m o * h o  CKa3 a Tb  h  o 
c/i0 B0 C0 H e Ta H H H  “ t o  g iv e  a  te s t "  (o t  r / ia ro / ia  x h h a h  dena) b m c c to  “ to  ta k e  a  

te s t ” . “ T a k e ” TaioKe p a B H 0 3 H a n e H  r / ia ro / iy  “ t o  have” , K o rA a  penb h a s t  o  e A e  h 

HanHTKax — “ W ill  you  ta k e  te a ? "
CTH/IHCTHHeCKOe B/IHflHHe MeCTHbIX H3MKOB Ka>KeTC* OAHOH H3 B3>KHeHlilHX 

CneiU^HHeCKHX 0C06eHH0CTeH HHAHHCKoro aHT/IHHCKOrO A3blKa; MeCTHafl 
«3biKOBcifl CTpyKTypa npKO oTpa>KeHa b zieKcnxe, h ,  b  0C06eHH0CTH, b
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c i i0 B 0 0 6 p a 3 0 B a T e / ib H 0 H  C H C TeM e M M A H n c x o ro  f ln a / ie K T a  a n r / iH H C K o r o  « 3 b iK a , 

H a n p M M e p , b  6 y K B a /ib H O M  n e p e B O A ©  M e c T H b ix  h a h o m  ( 8 )  ( n p H M e p b i :  t a k e  t e a  — 

h a v e  t e a ,  o p e n  t h e  l i g h t  =  t u r n  o n  t h e  l i g h t ,  e t c . ) .  3 A « c b  m € o 6 x o a m m o  o T M C T H T b , 

h t o  npocTbie H H A H H U b i, a T a io K e  a H M O f l3 b N H b ie  HAHHCKHe nHcaTe/iH (Raja Rao, Lai 
B e h a r i  D a y )  H e  T o s ib ic o  a A a n T n p o B a / ա  a H M H H C K H H  n a b iK  H a  h h a h h c k h h  / i b a  

( n a t i v i z e d ) ,  n o n o i in w i  e r o  m c c t h o h  c t h / i h c t h k o h ,  h o  T a io K e  b m c o k o  p a 3 B H /iH  

K y / ib T y p H b ih  y p o s e n b  a n r / iH H C K o r o  A 3 b iK a  n a  n e x a p a K T e p n o H  A * *  H e r o  noHBe 
K » K H o a 3 H a T C K o ro  K O H T e K C T a  ( 7 ) .  T e p M H H  ‘ n a t i v i z a t i o n ’  o t h o c h t c h  k  

H e o S x o A H M O M y  n p n c n o c o d / ie H H io  a n r / iH H C K o r o  A 3 b iK a  b  h o b o m  K y y ib T y p H O M  

K O H TeKC Te, HTO n p H B O A H T  K  H O B bIM  UJMCfcpOBaHHblM /lM HTBM CTM HeCKHM  H O p M B M , 

o T p a w e H H b iM  b  rp a M M a T H K e  h  c / i o B a p f lx  a n r / iH H C K o r o  n s b ix a ,  H 3 A a a a e M b ix  b  

M h a h h .

B HacTOfluiee BpeMA anr/iHHCKHH nsbix aAanTHpoBa/icn b HHAHHCKyio cpeAy h 
p a c n p o c rp a H H /ic *  na M H orne  HOBbie o 6 /ib c th , T axne  xax 6 w t, ceM b u  h flpy>*<6a, 
cpeACTBa mbccoboh MHtfcopMauMM, peioiaMa, 6n3Hec. BHanajie yn o T p e 6 /in e M b iH  
TO/lbKO HHAHHCKOH 3/1HTOH, aHMHHCKHH H3blK BHeflpH/lCfl B MHOrOfl3blHHyiO C6Tb 
M hahh  h p a c iu n p n n  c<t>epy y n o T p e 6 /ie H H ii. Tbkhm 0 6 p a 3 0 M , o6orameHMe neKCHKH 
h tb k  Ha3biBaeMan “ HaTHBH3a4Mfl” aHr/iMHCKoro &3biKa n0ATBep>KAai0T, Ha Ham 
B3MAA» TOT <|>aKT, MTO aHMHHCKHH A3blK B HhAMM- AeMCTBMTe/lbHO CaMo6blTHblH 
AHa/iexT, ko topm h npeTepne/i 6 o /ibu jne  H3M eHeHHn, oT/iM HHbie o t  e ro  
nepBOHaMa/ibHoro Hcn0/ib30BaHHn b KO/iOHHa/ibHbie BpeMena, Kor^a o h  no 
6 o /ib u ie H  nacTM H cn0 /ib 3 0B a /icn  x a x  f l3 b ix  npaBHTe/ibCTBa h npHBH/iernpoBaHHbix.
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Ն. Խաչատրյան

ՏԵՂԱԿԱՆ ԼԵԶՈՒՆԵՐԻ ԵՎ ՍՈՑԻՈՄՇԱԿՈՒՅԹԻ ԱԶԴԵՑՈՒԹՅԱՆ ՄԱՍԻՆ 
ՀՆԴԿԱՍՏԱՆՈՒՄ ԱՆԳԼԵՐԵՆԻ ԼԵԶՎԱԿԱՆ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ 

ՁԵՎԱՎՈՐՄԱՆ ՎՐԱ

Հ ոդ վա ծը  ն պ ա տ ա կ  ունի  հետ եելու Հնդկա ստ ա նո ւմ  ա նգլերեն  լեգվի զա րգա ցմա ն  
տ ենդենցներին , ե րկրի  սոցիոմշա կույթի  ա զդեցութ յա նը  տ վյա լ երկրի հ ա մա ր  ոչ հա րա ­
զ ա տ  լե զ վա կա ն  հ ա մ ա տ ե ք ստ ի  վրա :

Հ նդ կա ստ ա նո ւմ  գ ո ր ծ ա ծ վ ո ղ  ա նգ լերենն  ունի բա զում  լեզվա կա ն  Ա ռա նձնա հա տ ­
կություններ. ո րո ն ց ով  ա յն  տ ա րա նջա տ վո ւմ  է ա նգլերեն  լեզվի ա յլ բարբառներից, 
դ րա ն ց ի ց  են կ րկ նա վոր  բա րդո ւթ յա ն  հ ա ճ ա խ ա կ ի  գործածումը. բա ռա բա րդմա ն  բա ­
ղա դ ր յա լ ձեը: Ա նգլերեն լեզվի  ն մա ն  ոչ ն որմա տ իվա յի ն  գործա ծումը  կա զմում  է հ նդկա ­
կա ն  ա նգ լե ր ե նի  բ ա ռ ա պ ա շա ր ի  ստ վ ա ր  մաս: Անգլերեն լեզվի բ ա ր դ  բա ռերը տ եսա նե­
լի կ ե րպ ո վ  բա ժա նվ ո ւմ  ե ն  բա ղա դրիչների , ո ր ո ն ք  կա զմո ւմ  են  նոր ա րտ ա հա յտ ութ յուն­
ներ  և փ ոխ ո ւմ  են իրենց  ի մա ս տ ը  դ ա ս ա կա ն  անգլերենում, իսկ  հ նդկա կա ն  ա նգլերե­
նում  պ ա հպ ա նո ւմ  ե ն  ի րենց  ա ռա ջնա յի ն  իմա ստ ը : Հ ա ճ ա խ  նոր  բա ռեր  են ներմուծվում 
տ ե ղ ա կ ա ն  լեզուներից ՛ ա յսպ ի սո վ  հ ա ր ստ ա ց ն ե լով  ա նգլերենը:

__________________ __________________________________________________ Ն. ԽԱՉԱՏՐՅԱՆ

N. Khachatryan

THE INFLUENCE OF LOCAL LANGUGES AND SOCIOCULTURAL 
CONTEXT ON THE FORMATION OF LEXICAL PECULIARITIES 

OF INDIAN ENGLISH

The aim of the article is to bring about some peculiarities of Indian English vocabu­
lary, revealing the influence of the non-native speakers' menatalty and socioculture on 
the language. Indian English morphology is very creative and it is filled with new terms 
and usages, especially compound nouns, on the other hand compound English words are 
often visually divided into new formations nevertheless retaining its original standard 
English meaning, while in standard English in this case those new phrase change their 
meaning. In Indian English reduplication is a way of emphasizing, intensifying or extend­
ing an action. Indian English collocations are often viewed as deviations from standard 
English. Such deviant uses of English constitute the maijor part of the effort of "indianiz- 
ing" words into Indian English. Some terms and expressions are directly related to char­
acteristics of Indian languages.
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